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บทที่ 4 
 

บทสรุป 
  

 ตัวบทตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ นี้มีความโดดเดนในเรื่องวัฒนธรรม ซึง่มี

ความแตกตางอยางมากกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  โดยเรื่องราวเกิดขึ้นในสถานที่ที่ผูอาน

ภาษาแปลสวนใหญไมคุนเคย คือ มีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิงทางภาคตะวันตกของประเทศ

สหรัฐอเมริกาและยังมีการกลาวถึงเรื่องราวตางๆ ที่เปนเรื่องราวเฉพาะในทองถิ่น  กลาวคือ มี

ลักษณะ localization คอนขางมาก ทั้งเรื่องกีฬาโรดิโอซึ่งไมมีหรือมีแตไมเปนที่รูจักแพรหลายใน

สังคมวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เร่ืองเหตุการณความขัดแยง โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นใน

ชวงเวลาที่เปนพื้นหลังของเรื่อง เชน เร่ืองการบุกรุกพื้นที่ในเทกซัส เร่ืองเรือดําน้ําเทรสเชอร เปนตน  

นอกจากนั้น  ยังมีการใชภาษาที่มีลักษณะที่ผูคนในทองถิ่นใชกัน ซึ่งประเด็นวัฒนธรรมนี้  เปน

ความยากลําบากและทาทายที่สุดของงานแปลชิ้นนี้  ดังนั้น  ผูแปลจึงตองทําการวิเคราะหตนฉบับ

อยางถี่ถวน  ทําการศึกษาคนควาเพิ่มเติมอยางหนัก เพื่อใหสามารถจับความหมายไดถูกตองและ

ถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางครบถวนและเปนธรรมชาติ 

 การทํางานแปลเรื่องสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ นี้ ผูแปลไดเลือกปฏิบัติตามแนวทาง

ของนิวมารค คือ เปนการแปลที่มุงถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งใหตรง

ตามความหมายของผูเขียน  โดยยึดความมุงหมายที่สําคัญของการแปลเปนหลัก  นั่นคือ  มุงสราง

ผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับ  และในขณะเดียวกันก็พยายามรักษารูปแบบของการ

เสนอความคิดเดิมไวเทาที่จะเปนได  และตั้งเปาหมายใหงานแปลของผูแปลมีความโนมเอียงไป

ทางการแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปลเชิงสื่อสาร โดยนอกเหนือจากความหมายในบทแปล

ถูกตองตรงกันกับตนฉบับแลว ยังตองรวมความสุนทรีย ความเปนศิลปะและวัจนลีลาของเรื่อง

ตามที่ตนฉบับตองการสื่อเขาไวดวยใหมากที่สุดเทาที่จะทําได  อยางไรก็ตาม  ผูแปลมิไดยึดติดกับ

ลักษณะการแปลแนวทางใดแนวทางหนึ่งแตเพียงอยางเดียวตลอดตนฉบับ แตจะเลือกแปล

ลักษณะใดลักษณะหนึ่งตามความเหมาะสม โดยตนฉบับบางตอนจําตองแปลใหเปนธรรมชาติของ

ภาษาแปล  แตบางตอนตองแปลเพื่อรักษาคําและโครงสรางของภาษาตนฉบับ  ทั้งนี้  ในระหวาง

ทํางานแปล ผูแปลตองพิจารณาวาตัวบทตอนนี้ควรแปลในลักษณะที่คอนไปทางการรักษารูปแบบ 

หรือควรใหความสําคัญกับการรักษาความหมายมากกวา  และมีการปรับบทแปลบางในกรณีที่มี

ปญหาในการแปลอันเกิดจากความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม แตจะกระทําเมื่อจําเปน

เทานั้นเพื่อใหงานแปลสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนและเปนธรรมชาติ แตทั้งนี้ จุดหมาย
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ประการเดียวที่ผูแปลมุงหวังคือใหงานแปลสามารถถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีก

ภาษาหนึ่งตรงตามความหมายของผูเขียนและสรางผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับตาม

แนวทางของนิวมารค 
 หลังจากที่ผูแปลไดเลือกแนวทางของนิวมารคเพื่อเปนหลักในการแปลแลว  ผูแปล

เร่ิมกระบระบวนการแปลเพื่อใหบรรลุความมุงหมายตามหลักดังกลาว  โดยผูแปลดําเนินการตาม

ข้ันตอนหลักๆ คือการวิเคราะหตนฉบับ การตีความและจับความหมายและการถายทอดเปนภาษา

ฉบับแปล แตเนื่องจากขอจํากัดดานเวลา จึงไมสามารถทําการทดสอบการแปลไดในปริมาณที่มาก

เพียงพอ  

 ในแปลเรื่องสั้นเรื่อง Brokeback Mountain หรือ "หุบเขาซอนหัวใจ”นี้ ผูแปลพบ

ปญหาและอุปสรรคในการแปลหลายประการ ทั้งในขั้นตอนการศึกษาวิเคราะหตนฉบับ  การ

ตีความเพื่อรับทอดความหมายและการถายทอดเปนภาษาแปล โดยในขั้นตอนโดยในขั้นตอนของ

การวิเคราะหและจับความหมายจากตนฉบับและรับทอดความหมายมาเปนของผูแปลนั้น พบวา

ปญหาที่พบสวนใหญเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับกับภาษาแปลทําให

ตองคนควาเพิ่มเติมอยางหนัก  ในสวนของขั้นตอนการถายทอดนั้น  ผูแปลพบปญหาทั้งในดาน

วัฒนธรรมและภาษาซึ่งมีความแตกตางกัน ทําใหผูแปลตองพิถีพิถันในขั้นตอนการถายทอด โดย 

ผูแปลตองทําการปรับปรุงบทแปลตามความเหมาะสม ทั้งในดานการแปลคําที่ไมมีในวัฒนธรรม

และการแปลคําที่ วลี ประโยคและขอความที่มีความไมเทาเทียมกันในภาษาตนฉบับและภาษา

แปล ทั้งนี้อันจะนําไปสูการทํางานแปลที่มีคุณภาพ สามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนและเปน

ธรรมชาติ เพื่อใหบรรลุจุดหมายคือใหงานแปลสามารถถายทอดความหมายตรงตามความหมาย

ของผูเขียนและสรางผลตอบสนองที่เทียบเคียงกับของตนฉบับตามแนวทางของนิวมารค 
 และเนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมดังที่กลาวแลวและความแตกตางทาง

โครงสรางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ทําใหมีขอจํากัดในการแปลอยูบางในประเด็นตางๆ เชน 

การรักษาลีลาของผูเขียน ซึ่งไดกลาวไวแลวในบทนําภาคการแปล และการแปลคําที่ลงลึกไปถึง

ระดับคําและระดับเสียงบางคํา  เชน คําที่เปนภาษาถิ่น  จึงจําตองมีการปรับบทแปลบาง แตทั้งนี้  

ผูแปลไดพยายามรักษาความหมายไวใหถูกตองครบถวนมากที่สุดเทาที่จะทําได อีกมีทั้งขอจํากัด

ดานการทดสอบงานแปลจึงอาจทําใหงานแปลชิ้นนี้ยังสามารถปรับปรุงใหดีข้ึนไดอีกหากทําตาม

กระบวนการตางๆอยางครบถวนสมบูรณ  อยางไรก็ตามผูแปลหวังวาสารนิพนธฉบับนี้ จะเปน

ประโยชนแกผูสนใจงานดานการแปล ทั้งในแงทฤษฎีและการนําทฤษฎีมาประยุกยใชกับการแปล

จริง  ซึ่งอาจนํามาใชเปนแนวทางในการแปลวรรณคดีเร่ืองอื่นๆตอไปได  

 


